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修訂《公眾衞生及市政條例》，以加強食物環境衞生署署長及獲授權
人員處理某些環境衞生問題的權力；引入針對非法店鋪阻街
的罪行；調高某些與環境衞生有關的罪行的罰則；以及就該
條例及相關法例作出相關及雜項修訂。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2024年公眾衞生及市政 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自其於憲報刊登當日後的 3個月屆滿時起實施。

本條例草案

旨在

Amend the Public Health and Municipal Services Ordinance to 
strengthen the powers of the Director of Food and 
Environmental Hygiene and authorized officers for dealing with 
certain environmental hygiene problems; to introduce an 
offence targeting unlawful shopfront extensions; to increase the 
penalties for certain offences relating to environmental hygiene; 
and to make related and miscellaneous amendments to the 
Ordinance and related legislation. 

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Public Health and 
Municipal Services (Amendment) Ordinance 2024.

	 (2)	 This Ordinance comes into operation on the expiry of  
3 months after the day on which it is published in the 
Gazette.

A BILL

To
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2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2 and 3 are amended as set 
out in those Parts.

2. 修訂成文法則
第 2及 3部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該兩部。
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Part 2

Amendments to Public Health and Municipal Services 
Ordinance (Cap. 132)

3.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2(1), definition of litter, paragraph (f), after 
“substance”— 

Add

“or article”.

4.	 Section 22 amended (prevention of obstructions to scavenging or 
conservancy operations)

	 (1)	 Section 22(2)(a)(i)—

Repeal

“of 4 hours after the notice is so served or attached”

Substitute

“specified in the notice”.

	 (2)	 After section 22(2)—

Add

	 “(2A)	 A period mentioned in subsection (2)(a)(i) must not 
be shorter than 30 minutes.”.

5.	 Section 47 amended (cleansing of verminous premises)

	 (1)	 Section 47, Chinese text, heading—

Repeal

“受”.

	 (2)	 After section 47(1)—

Add

第 2部

修訂《公眾衞生及市政條例》(第 132章 ) 

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2(1)條，扔棄物的定義，(f)段，在“物質”之後——
加入
“或物品”。

4. 修訂第 22條 (防止妨礙垃圾清掃或清糞工作 )

 (1) 第 22(2)(a)(i)條——
廢除
“通知附於該物品或東西上或如此送達之後的 4小時”

代以
“該通知所指明的期限”。

 (2) 在第 22(2)條之後——
加入

 “(2A) 第 (2)(a)(i)款所述的期限，不得少於 30分鐘。”。

5. 修訂第 47條 (潔淨受蟲鼠為患的處所 )

 (1) 第 47條，中文文本，標題——
廢除
“受”。

 (2) 在第 47(1)條之後——
加入
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	 “(1A)	 Without limiting subsection (1), if  it appears to the 
Authority that any common parts of any premises 
that are a building (or part of a building) are infested 
with vermin, the Authority may, by notice served on 
the person responsible for the management of the 
premises, require the person to do either or both of 
the following—

	 (a)	 cleanse the common parts (or part of the 
common parts) within a period specified in the 
notice; 

	 (b)	 take any other steps specified in the notice for 
destroying and removing the vermin.

	 (1B)	 In subsection (1A), the reference to a person 
responsible for the management of any premises that 
are a building (or part of a building) is a reference 
to—

	 (a)	 if  there is an owners’ corporation for the 
building (or part of the building)—the owners’ 
corporation; or

	 (b)	 if  there is no such owners’ corporation—the 
manager (within the meaning of Cap. 344) of 
the building (or part of the building).”.

	 (3)	 Section 47(2)—

Repeal

“the provisions of subsection (1)”

Substitute

“subsection (1) or (1A)”.

	 (4)	 Section 47(2)(b)—

Repeal

“the provisions of subsection (3)”

 “(1A) 在不局限第 (1)款的原則下，主管當局如覺得任何
屬建築物 (或建築物的部分 )的處所的任何公用部
分受蟲鼠侵擾，可藉向負責管理該處所的人送達通
知，規定該人採取以下兩項或其中一項行動——

 (a) 在該通知所指明的期限內，將該公用部分 (或
該公用部分當中任何部分 )潔淨；

 (b) 採取該通知所指明的任何其他步驟，消滅和除
去蟲鼠。

 (1B) 在第 (1A)款中，提述負責管理任何屬建築物 (或建
築物的部分 )的處所的人，即提述——

 (a) 如該建築物 (或建築物部分 )有業主立案法
團——該業主立案法團；或

 (b) 如無上述業主立案法團——該建築物 (或建築
物部分 )的經理人 (《第 344章》所指者 )。”。

 (3) 第 47(2)條——
廢除
“第 (1)款條文”

代以
“第 (1)或 (1A)款”。

 (4) 第 47(2)(b)條——
廢除
“第 (3)款條文”
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Substitute

“subsections (2A) and (3)”.

	 (5)	 After section 47(2)—

Add

	 “(2A)	 If  the notice concerned is served in respect of any 
premises that are a building (or part of a building), 
the Authority may not recover under subsection  
(2)(b) any expenses from the manager (within the 
meaning of Cap. 344) of the building (or part of the 
building).”.

	 (6)	 Section 47(4)—

Repeal

“the provisions of subsection (1)”

Substitute

“subsection (1) or (1A)”.

	 (7)	 Section 47(4)—

Repeal

everything after “therefrom any”

Substitute

“vermin.”.

	 (8)	 After section 47(4)—

Add

	 “(4A)	 If  it appears to the Authority that any premises or 
vessel (or any part of any premises or vessel) are or 
is infested with vermin, the Authority may place in 
the premises or vessel (or part of the premises or 
vessel) any equipment (however described) for—

	 (a)	 conducting tests; or

代以
“第 (2A)及 (3)款”。

 (5) 在第 47(2)條之後——
加入

 “(2A) 如有關通知，是就任何屬建築物 (或建築物的部分 )
的處所而送達的，則主管當局不可根據第 (2)(b)款
而向該建築物 (或建築物部分 )的經理人 (《第 344章》
所指者 )追討任何開支。”。

 (6) 第 47(4)條——
廢除
“第 (1)款條文”

代以
“第 (1)或 (1A)款”。

 (7) 第 47(4)條——
廢除
在“除去”之後的所有字句
代以句號。

 (8) 在第 47(4)條之後——
加入

 “(4A) 主管當局如覺得任何處所或船隻 (或處所或船隻的
部分 )受蟲鼠侵擾，可在該處所或船隻 (或處所或
船隻部分 )放置設備 (不論如何描述 )，以——

 (a) 進行測試；或
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	 (b)	 assessing vermin proliferation.

	 (4B)	 When exercising a power under subsection (4) or (4A) 
in respect of any premises or vessel, the Authority 
may not—

	 (a)	 make any structural alteration to the premises 
or vessel (or part of the premises or vessel); 

	 (b)	 move—

	 (i)	 any fixture; or 

	 (ii)	 any fittings, furniture or equipment, of a 
substantial nature; or

	 (c)	 otherwise cause any unreasonable inconvenience 
to the occupier of the premises or vessel (or 
part of the premises or vessel).”.

	 (9)	 Section 47—

Repeal subsection (5)

Substitute 

	 “(5)	 If—

	 (a)	 the Authority has placed any thing (such as any 
trap, bait container or other equipment and any 
bait or other substance) in any premises or 
vessel for exercising a power under subsection 
(4) or (4A) in respect of the premises or vessel; 
and 

	 (b)	 a person, without lawful authority or reasonable 
excuse, knowingly—

	 (i)	 removes, destroys or otherwise interferes 
with the thing; or

	 (ii)	 causes, suffers or permits the thing to be 
removed, destroyed or otherwise interfered 
with,

 (b) 評估蟲鼠滋生的情況。
 (4B) 主管當局在就任何處所或船隻行使第 (4)或 (4A)款

下的權力時，不可——
 (a) 更改該處所或船隻 (或處所或船隻部分 )的結

構；
 (b) 移動——

 (i) 任何固定附着物；或
 (ii) 任何重大的裝置、家具或設備；或

 (c) 以其他方式對佔用該處所或船隻 (或處所或船
隻部分 )的人造成不合理的不便。”。

 (9) 第 47條——
廢除第 (5)款
代以

 “(5) 如——
 (a) 主管當局在某處所或船隻放置任何東西 (例如

捕捉器、藏餌容器或其他設備，以及餌物或其
他物質 )，以就該處所或船隻行使第 (4)或 (4A)
款下的權力；及

 (b) 某人在無合法權限或合理辯解的情況下，明知
而——

 (i) 移走、銷毀或以其他方式干擾該東西；或
 (ii) 導致、容受或准許該東西被移走、被銷毀

或以其他方式被干擾，
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the person commits an offence.”.

	 (10)	 After section 47(5)—

Add 

	 “(6)	 If  any expenses have been incurred in exercising a 
power under subsection (4) in respect of any premises 
or vessel, the expenses may be recovered from the 
person in charge of the premises or vessel as a civil 
debt due to the Government. 

	 (7)	 For the purposes of subsection (6), if  the person in 
charge mentioned in that subsection consists of 2 or 
more persons, all of them are jointly and severally 
liable for the expenses.

	 (8)	 In this section—

Cap. 344 (《第344章》) means the Building Management 
Ordinance (Cap. 344);

common parts (公用部分) has the meaning given by 
section 2 of Cap. 344;

owners’ corporation (業主立案法團), in relation to a 
building (or part of a building), means the 
corporation registered under section 8 of Cap. 344 
for the building (or part of the building);

person in charge (負責人) means—

	 (a)	 in relation to any premises that are common 
parts of a building—

	 (i)	 the owners’ corporation for the building (or 
part of the building); or

	 (ii)	 if  there is no such owners’ corporation—the 
owner of the premises; or

	 (b)	 in relation to any other premises or a vessel—

	 (i)	 the occupier of the premises or vessel; or

該人即屬犯罪。”。
 (10) 在第 47(5)條之後——

加入
 “(6) 如有第 (4)款下的權力就任何處所或船隻行使，而

有任何開支，就該項權力的行使而招致，則該等開
支可作為欠特區政府的民事債項，向該處所或船隻
的負責人追討。

 (7) 為施行第 (6)款，如該款所述的負責人由 2名或多
於 2名人士組成，則所有該等人士，須共同和各別
就有關開支承擔法律責任。

 (8) 在本條中——
公用部分 (common parts)具有《第 344章》第 2條所給予

的涵義；
負責人 (person in charge)——

 (a) 就任何屬建築物公用部分的處所而言，指——
 (i) 該建築物 (或建築物部分 )的業主立案法

團；或
 (ii) 如無上述業主立案法團——該處所的擁

有人；或
 (b) 就任何其他處所或船隻而言，指——

 (i) 該處所或船隻的佔用人；或
 (ii) 該處所或船隻的擁有人；

《第 344章》(Cap. 344)指《建築物管理條例》(第 344章 )；
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	 (ii)	 the owner of the premises or vessel.”.

6.	 Part VIA added

After Part VI—

Add

“Part VIA

Shopfront Extensions

	 86E.	 Interpretation for Part VIA

	 (1)	 In this Part—

business (業務) has the meaning given by section 2(1) of 
the Business Registration Ordinance (Cap. 310);

public place (公眾地方) has the meaning given by section 
2(1) of the Summary Offences Ordinance (Cap. 228);

shop (店鋪) means any premises used for carrying on a 
business.

	 (2)	 In this Part, a reference to an article includes—

	 (a)	 any stock in trade, whether living or non-living; 
and

	 (b)	 any other substance.

	 (3)	 In this Part, a reference to a person concerned in a 
business carried on in a shop is a reference to—

	 (a)	 a person carrying on a business in the shop; or

	 (b)	 any person who has or appears to have control 
or management of the shop.

業主立案法團 (owners’ corporation)就某建築物 (或建築
物的部分 )而言，指根據《第 344章》第 8條而就該
建築物 (或建築物部分 )註冊的法團。”。

6. 加入第 VIA部
在第 VI部之後——

加入

“第 VIA部

店鋪阻街

 86E. 第 VIA部的釋義
 (1) 在本部中——

公眾地方 (public place)具有《簡易程序治罪條例》(第
228章 )第 2(1)條所給予的涵義；

店鋪 (shop)指用作經營業務的處所；
業務 (business)具有《商業登記條例》(第 310章 )第 2(1)

條所給予的涵義。
 (2) 在本部中，凡提述物品，包括——

 (a) 任何存貨 (不論屬生物或非生物 )；及
 (b) 任何其他物質。

 (3) 在本部中，凡提述關涉在某店鋪所經營的業務的
人，即提述——

 (a) 在該店鋪中經營業務的人；或
 (b) 控制或管理該店鋪或看來是控制或管理該店鋪

的人。
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	 86F.	 Offence of shopfront extension

A person commits an offence if— 

	 (a)	 the person, without lawful authority or 
reasonable excuse—

	 (i)	 places or otherwise leaves any article in a 
public place; or

	 (ii)	 causes, suffers or permits any article to be 
placed or otherwise left in a public place,

for the purpose of, in the course of or otherwise 
in connection with, the carrying on of a 
business in a shop; and

	 (b)	 the article so placed or left causes or may cause 
obstruction, inconvenience or danger to the 
public.

	 86G.	 Removal of articles constituting unlawful shopfront 
extensions

	 (1)	 If  a public officer authorized under subsection (6) 
has reason to believe that an offence is being 
committed or has been committed under section 86F 
in respect of a business carried on in a shop, the 
officer may require—

	 (a)	 a person concerned in the business; or

	 (b)	 a person who is apparently an employee or 
agent of the person mentioned in paragraph (a),

to remove the article concerned from the public place 
within a period specified by the officer.

	 (2)	 In either of the following situations, the Authority 
may remove, seize or detain the article concerned—

 86F. 店鋪阻街罪行
如——

 (a) 某人為了在店鋪經營業務 (店鋪營業 )的目的、
在店鋪營業的過程中，或在其他與店鋪營業相
關的情況下，無合法權限或合理辯解而——

 (i) 在公眾地方放置或以其他方式留下任何
物品；或

 (ii) 導致、容受或准許任何物品在公眾地方
被放置或以其他方式留下；及

 (b) 該件被如此放置或留下的物品，對或可能對公
眾造成阻礙、不便或危險，

該人即屬犯罪。

 86G. 移走構成非法店鋪阻街的物品
 (1) 根據第 (6)款獲授權的公職人員，如有理由相信有

人正在或已經就任何在店鋪所經營的業務而干犯第
86F條所訂的罪行，可要求——

 (a) 關涉該業務的人；或
 (b) 顯然是 (a)段所述的人的僱員或代理人的人，

在該人員指明的期限內，將有關物品從有關公眾地
方移走。

 (2) 在以下其中一個情況下，主管當局可移走、檢取或
扣留有關物品——
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	 (a)	 a requirement made under subsection (1) is not 
complied with in respect of the article;

	 (b)	 no person to whom the requirement may be 
made is present.

	 (3)	 No claim may be made against the Authority or the 
Government, or against any person acting for or on 
behalf  of the Authority or the Government, in 
respect of any loss or damage arising out of the 
removal, seizure or detention of an article, in good 
faith, under subsection (2).

	 (4)	 The cost of the removal, seizure or detention of an 
article under subsection (2) may be recovered from—

	 (a)	 an owner of the article; or 

	 (b)	 any other person who is concerned in the 
business,

as a civil debt due to the Government.

	 (5)	 For the purposes of subsection (4), if  the person 
from whom the cost may be recovered under that 
subsection consists of 2 or more persons, all of them 
are jointly and severally liable for the cost.

	 (6)	 The Authority may in writing authorize a public 
officer for the purposes of subsection (1).

	 86H.	 Disposal etc. of articles removed, seized or detained

	 (1)	 If  a power under section 86G(2) has been exercised 
in respect of an article, the Authority may—

	 (a)	 if  the article is not of a perishable  
nature—forfeit the article to the Government so 
long as no claim is made, within 7 days after the 
date of the exercise of the power under that 
section, for its return; or

 (a) 根據第 (1)款作出的要求，就該物品不獲遵從； 

 (b) 沒有人在場讓公職人員作出該項要求。
 (3) 任何人不得就主管當局真誠地根據第 (2)款而移走、

檢取或扣留任何物品所導致的損失或損害，向主管
當局或特區政府，或向任何為主管當局或特區政府
或代表主管當局或特區政府行事的人，提出任何申
索。

 (4) 根據第 (2)款而移走、檢取或扣留任何物品的費用，
可作為欠特區政府的民事債項——

 (a) 向該物品的擁有人追討；或
 (b) 向任何其他關涉有關業務的人追討。

 (5) 為施行第 (4)款，如根據該款可被追討有關費用的
人由 2名或多於 2名人士組成，則所有該等人士，
須共同和各別就有關費用承擔法律責任。

 (6) 主管當局可為了施行第 (1)款而藉書面授權公職人
員。

 86H. 被移走、檢取或扣留的物品的處置等
 (1) 如有第 86G(2)條下的權力就某物品而行使，則主

管當局可——
 (a) 如該物品不屬易毀消性質——沒收該物品歸

特區政府所有，但前提是在行使該條下的權力
的日期後的 7日內，沒有人就發還該物品提出
申索；或
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	 (b)	 if  the article is of a perishable nature—dispose 
of it immediately.

	 (2)	 If  any article has been seized under section 86G(2) 
and a person (claimant) makes a claim in respect of 
the article within 7 days after the date of the seizure, 
the Authority is to, if  satisfied that the claimant was 
entitled to the possession of the article at the time of 
the seizure—

	 (a)	 on the claimant’s payment, in respect of the 
article, of the cost mentioned in section 86G(4) 
(if  any), return the article to the claimant; or

	 (b)	 if  the article has been disposed of under 
subsection (1)(b)—assess its value and pay to 
the claimant the amount equal to the difference 
between that value and any cost recovered under 
section 86G(4) in respect of the article.

	 (3)	 If  a claim under subsection (2) is refused or an 
assessment is made under subsection (2)(b), the 
claimant is to be informed of the claimant’s rights 
under subsection (4).

	 (4)	 If  a claim in respect of an article is made under 
subsection (2) and—

	 (a)	 the claim is refused; or

	 (b)	 the claimant is dissatisfied with the amount of 
any payment made under subsection (2)(b) in 
respect of the claim,

the claimant may, within 14 days after the date of the 
refusal or payment, apply to the court for an order 
under subsection (5).

 (b) 如該物品屬易毀消性質——立刻處置該物品。
 (2) 如有任何物品根據第 86G(2)條被檢取，而且於該

項檢取作出的日期後的 7日內，有任何人 (申索人 )
就該物品提出申索，則主管當局如信納，在該項檢
取作出時申索人有權管有該物品——

 (a) 須在申索人就該物品支付第 86G(4)條所述的
費用 (如有的話 )之後，將該物品發還申索人；
或

 (b) 如該物品已根據第 (1)(b)款處置——須評定其
價值，並向申索人支付一筆款額，相等於該價
值與根據第 86G(4)條就該物品追討的費用之
間的差額。

 (3) 如根據第 (2)款提出的申索遭拒准，或有評定根據
第 (2)(b)款作出，申索人須獲告知其根據第 (4)款
所享有的權利。

 (4) 如有任何申索根據第 (2)款就任何物品提出，而——
 (a) 該項申索遭拒准；或
 (b) 申索人對根據第 (2)(b)款就該項申索支付的款

額，感到不滿，
則申索人可於該項申索遭拒准或該項支付作出的日
期後的 14日內，向法庭提出申請，要求根據第 (5)
款作出命令。
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	 (5)	 On an application made under subsection (4) in 
respect of an article, the court may make an order 
for—

	 (a)	 the return of the article; or

	 (b)	 if  the article has been disposed of under 
subsection (1)(b)—an assessment of the value 
of the article and the payment of—

	 (i)	 if  no payment has yet been made under 
subsection (2)(b) in respect of the  
claim—the amount of that value; or

	 (ii)	 otherwise—the difference between the 
amount of payment made under subsection 
(2)(b) in respect of the claim and the 
amount of the value.

	 (6)	 The court may, having given the Authority an 
opportunity of being heard, make the order if  the 
court is satisfied that the claimant was entitled to the 
possession of the article at the time of the seizure.

	 (7)	 If  the court makes the order, it may award costs to 
the claimant that appear fair and reasonable to the 
court.

	 (8)	 If  the court does not make the order, it may, of its 
own motion, make any other order as it considers 
appropriate disposing of—

	 (a)	 the article; or

	 (b)	 if  the article has been disposed of by way of 
sale—the proceeds of sale.”.

7.	 Section 104C amended (power to remove bills and posters)

After section 104C(3)—

Add

 (5) 法庭可應根據第 (4)款就某物品而提出的申請，命
令——

 (a) 發還該物品；或
 (b) 如該物品已根據第 (1)(b)款處置——評定其價

值，並支付一筆款額——
 (i) 如主管當局並未根據第 (2)(b)款就該項申

索而支付任何款額——相等於該價值；
或

 (ii) 如屬其他情況——相等於根據第 (2)(b)款
就該項申索而支付的款額與該價值之間
的差額。

 (6) 法庭在給予主管當局陳詞機會後，如信納在有關檢
取作出時申索人有權管有有關物品，則可作出有關
命令。

 (7) 法庭如作出有關命令，可判令將一筆法庭認為公平
合理的訟費付給申索人。

 (8) 法庭如不作出有關命令，可主動作出其認為適當的
任何其他命令，以處置——

 (a) 有關物品；或
 (b) 如該物品已以出售方式處置——有關的售賣

所得收益。”。

7. 修訂第 104C條 (將招貼及海報移走的權力 )

在第 104C(3)條之後——
加入
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	 “(4)	 If  a bill or poster to which subsection (1)(a) or (b) 
applies is displayed, the Authority’s power exercisable 
under subsection (1) includes the power to remove 
the display equipment for the bill or poster.

	 (5)	 If—

	 (a)	 any display equipment is removed by virtue of 
subsection (4); and

	 (b)	 no claim is made, within 7 days after the date of 
the removal, for its return,

the Authority may forfeit it to the Government and 
may dispose of it.

	 (6)	 No claim may be made against the Authority or the 
Government, or against any person acting for or on 
behalf  of the Authority or the Government, in 
respect of any loss or damage arising out of the 
removal of a bill, poster or display equipment, in 
good faith, under this section.”.

8.	 Section 104E amended (definitions and saving for other 
enactments)

	 (1)	 After section 104E(3)—

Add

	 “(3A)	 In section 104C and in this section—

display equipment (展示設備), in relation to a bill or 
poster that is displayed, means any structure, 
apparatus or hoarding used for the display.”.

	 (2)	 Section 104E(4)—

Repeal

“structure, apparatus or hoarding used for the display of”

 “(4) 如任何第 (1)(a)或 (b)款適用的招貼或海報被展示，
則主管當局在第 (1)款下可行使的權力，包括移走
該招貼或海報的展示設備的權力。

 (5) 如——
 (a) 某展示設備憑藉第 (4)款被移走；及
 (b) 在移走該設備的日期後的 7日內，沒有人就發

還該設備提出申索，
則主管當局可沒收該設備歸特區政府所有，並可將
其處置。

 (6) 任何人不得就主管當局真誠地根據本條移走任何招
貼、海報或展示設備所導致的損失或損害，向主管
當局或特區政府，或向任何為主管當局或特區政府
或代表主管當局或特區政府行事的人，提出任何申
索。”。

8. 修訂第 104E條 (有關其他成文法則的定義及保留條文 )

 (1) 在第 104E(3)條之後——
加入

 “(3A) 在第 104C條及本條中——
展示設備 (display equipment)就任何展示的招貼或海報

而言，指用作該項展示的構築物、器具或廣告板。”。
 (2) 第 104E(4)條——

廢除
“用作展示招貼或海報的構築物、器具或廣告板”
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Substitute

“display equipment for”.

9.	 Section 126 amended (general powers of entry)

After section 126(4)—

Add

	 “(5)	 For the purposes of this section, to the extent that 
the Authority for a relevant provision of this 
Ordinance is the Director of  Food and 
Environmental Hygiene—

	 (a)	 a reference to “between the hours of 7 a.m. and 
7 p.m.” in subsection (1) is to be construed as a 
reference to “between the hours of 7 a.m. and 
10 p.m.”;

	 (b)	 a reference to the occupier of any premises in 
subsections (1) and (2) is to be construed as a 
reference to the owner or occupier of the 
premises; and

	 (c)	 a reference to “between the hours of 7 p.m. and 
7 a.m.” in subsection (2) is to be construed as a 
reference to “between the hours of 10 p.m. and 
7 a.m.”.”.

10.	 Section 126A added

After section 126—

Add

	 “126A.	 Offence of failing to allow certain entry

A person (specified person) commits an offence if—

	 (a)	 the specified person is an owner or occupier of 
any premises or a person in charge of a vessel;

代以
“招貼或海報的展示設備”。

9. 修訂第 126條 (進入有關地方的一般權力 )

在第 126(4)條之後——
加入

 “(5) 就本條而言，在食物環境衞生署署長是本條例有關
條文的主管當局的範圍內——

 (a) 在第 (1)款中，提述 “上午 7時至下午 7時的時
段”，須解釋為提述 “上午 7時至下午 10時的
時段”；

 (b) 在第 (1)及 (2)款中，提述任何處所的佔用人，
須解釋為提述該處所的擁有人或佔用人；及

 (c) 在第 (2)款中，提述 “下午 7時至上午 7時的時
段”，須解釋為提述 “下午 10時至上午 7時的
時段”。”。

10. 加入第 126A條
在第 126條之後——

加入

 “126A. 不遵從某些進入處所的要求屬罪行
如——

 (a) 某人 (指明人士 )屬某處所的擁有人或佔用人，
或屬掌管某船隻的人；
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	 (b)	 a public officer demands admission to the 
premises or vessel under section 126(1);

	 (c)	 the officer is one authorized by the Director of 
Food and Environmental Hygiene; and

	 (d)	 the specified person, without reasonable excuse, 
fails to comply with the demand.”.

11.	 First Schedule amended (scheduled offences)

First Schedule, after the item “section 83B”—

Add

“Section 86F”.

12.	 Third Schedule amended (designated authorities)

Third Schedule, after the entry relating to section 86B—

Add

“86G Director of Food and Environmental Hygiene

86H Director of Food and Environmental Hygiene”.

13.	 Ninth Schedule amended (penalties)

	 (1)	 Ninth Schedule—

Repeal

“22(1)(a) level 2 $      50 fine”

Substitute

“22(1)(a) level 3 $    300 fine”.

	 (2)	 Ninth Schedule—

Repeal

“47(2)(a) level 2 $    100 fine

47(5) level 1 —”

 (b) 有公職人員根據第 126(1)條要求進入該處所或
船隻；

 (c) 該公職人員是獲食物環境衞生署署長授權的公
職人員；及

 (d) 指明人士無合理辯解而不遵從該項要求，
指明人士即屬犯罪。”。

11. 修訂附表 1 (附表所列罪行 )

附表 1，在“第 83B條”項目之後——
加入
“第 86F條”。

12. 修訂附表 3 (指定主管當局 )

附表 3，在關乎第 86B條的記項之後——
加入
“86G 食物環境衞生署署長
86H 食物環境衞生署署長”。

13. 修訂附表 9 (罰則 )

 (1) 附表 9——
廢除
“22(1)(a) 第 2級罰款 罰款 $   50”

代以
“22(1)(a) 第 3級罰款 罰款 $  300”。

 (2) 附表 9——
廢除
“47(2)(a) 第 2級罰款 罰款 $  100

47(5) 第 1級罰款    —”
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Substitute

“47(2)(a) level 4 $    450 fine

47(5) level 2 —”.

	 (3)	 Ninth Schedule, after the entry relating to section 
83B(3)—

Add

“86F level 4 and 3 months 
imprisonment

—”.

	 (4)	 Ninth Schedule—

Repeal

“104A(2) level 3 $    300 fine”

Substitute

“104A(2) level 4 $    450 fine”.

	 (5)	 Ninth Schedule—

Repeal

“127(3)(a) or (b) level 3 $    200 fine

127(7)(a) level 4 $    450 fine”

Substitute

“126A level 2 —

127(3)(a) or (b) level 4 $    450 fine

127(7)(a) level 5 $    600 fine”.

代以
“47(2)(a) 第 4級罰款 罰款 $  450

47(5) 第 2級罰款    —”。
 (3) 附表 9，在關乎第 83B(3)條的記項之後——

加入
“86F 第 4級罰款及監禁 

3個月
   —”。

 (4) 附表 9——
廢除
“104A(2) 第 3級罰款 罰款 $  300”

代以
“104A(2) 第 4級罰款 罰款 $  450”。

 (5) 附表 9——
廢除
“127(3)(a)或 (b) 第 3級罰款 罰款 $  200

127(7)(a) 第 4級罰款 罰款 $  450”

代以
“126A 第 2級罰款    —
127(3)(a)或 (b) 第 4級罰款 罰款 $  450

127(7)(a) 第 5級罰款 罰款 $  600”。
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Part 3

Related Amendments to Fixed Penalty (Public 
Cleanliness and Obstruction) Ordinance (Cap. 570)

14.	 Schedule 1 amended (scheduled offence)

Schedule 1, under heading “Public Health and Municipal 
Services Ordinance (Cap. 132)”, before item 1—

Add

“1AA. Section 86F Unlawful shopfront extension $6,000”.

15.	 Schedule 2 amended (Authorities and public officers)

Schedule 2, entry relating to Authority “Director of Food and 
Environmental Hygiene”, column 1, before “1”—

Add

“1AA,”.

第 3部

對《定額罰款 (公眾地方潔淨及阻礙 )條例》(第 570章 )
的相關修訂

14. 修訂附表 1 (表列罪行 )

附表 1，在 “《公眾衞生及市政條例》(第 132章 )”的標題下，
在第 1項之前——

加入
“1AA. 第 86F條 非法店鋪阻街 $6,000”。

15. 修訂附表 2 (主管當局及公職人員 )

附表 2，關乎主管當局 “食物環境衞生署署長”的記項， 
第 1欄，在“1”之前——

加入
“1AA、”。
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Explanatory Memorandum 
Paragraph 1

Explanatory Memorandum 

	 The object of this Bill is to amend the Public Health and 
Municipal Services Ordinance (Cap. 132) (principal 
Ordinance)—

	 (a)	 to strengthen the powers of the Director of Food 
and Environmental Hygiene (Authority) and 
authorized officers for dealing with certain 
environmental hygiene problems;

	 (b)	 to introduce an offence targeting unlawful shopfront 
extensions; and

	 (c)	 to increase the penalties for certain offences relating 
to environmental hygiene.

2.	 The Bill also makes related and miscellaneous amendments to 
the principal Ordinance and related legislation.

3.	 The Bill is divided into 3 Parts.

Part 1—Preliminary 

4.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

Part 2—Amendments to Principal Ordinance

5.	 Clause 3 amends the definition of litter in section 2(1) of the 
principal Ordinance.

摘要說明

 本條例草案的目的是修訂《公眾衞生及市政條例》(第 132章 )
(《主體條例》)，以——

 (a) 加強食物環境衞生署署長 (主管當局 )及獲授權人
員處理某些環境衞生問題的權力；

 (b) 引入針對非法店鋪阻街的罪行；及
 (c) 調高某些與環境衞生有關的罪行的罰則。

2. 本條例草案同時就《主體條例》及相關法例作出相關及雜項修
訂。

3. 本條例草案分為 3部。

第 1部——導言

4. 草案第 1條列出簡稱，並就生效日期訂定條文。

第 2部——修訂《主體條例》

5. 草案第 3條修訂《主體條例》第 2(1)條中扔棄物的定義。
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Explanatory Memorandum 
Paragraph 6

6.	 Under section 22 of the principal Ordinance, the Authority 
may by notice require certain persons to remove, within 4 hours 
after the notice is given, articles or things causing or likely to 
cause obstructions to scavenging operations. Clause 4 amends 
that section so that the period within which such an article or 
thing must be removed is to be a period specified by the 
Authority in the notice, instead of the original 4-hour period.

7.	 Clause 5 amends section 47 of the principal Ordinance—

	 (a)	 to empower the Authority to, in the event that a 
building is infested with vermin, require a person 
responsible for the management of the building to 
cleanse the common parts of the building or take 
other steps to destroy and remove the vermin;

	 (b)	 to empower the Authority to place, in any premises 
or vessel infested with vermin, equipment for 
conducting tests or for assessing vermin proliferation;

	 (c)	 to enable the Authority to recover the expenses 
incurred for destroying or removing vermin for any 
premises or vessels from the person in charge of the 
premises or vessels; and

	 (d)	 to reorganize and otherwise make miscellaneous 
amendments to that section.

8.	 Clause 6 adds a new Part VIA, consisting of new sections 86E 
to 86H, to the principal Ordinance. In that Part—

	 (a)	 the new section 86F provides for an offence for 
unlawful shopfront extensions;

	 (b)	 the new section 86G empowers the Authority to 
remove, seize or detain articles suspected to 
constitute unlawful shopfront extensions; and

6. 根據《主體條例》第 22條，主管當局可藉通知要求某些人士
在該通知給予之後的 4小時內，將對或相當可能對垃圾清掃
工作造成妨礙的物品或東西移走。草案第 4條修訂該第 22條，
以致移走有關物品或東西的期限，為主管當局在該項通知指
明的期限，而非原本的 4小時的期限。

7. 草案第 5條修訂《主體條例》第 47條，以——
 (a) 賦權主管當局，在某建築物受蟲鼠侵擾的情況下，

規定負責管理該建築物的人，將該建築物的公用部
分潔淨，或採取其他步驟消滅和除去蟲鼠；

 (b) 賦權主管當局，在任何受蟲鼠侵擾的處所或船隻放
置設備，以進行測試，或評估蟲鼠滋生的情況；

 (c) 使主管當局能夠向某處所或船隻的負責人追討當局
為該處所或船隻消滅或除去蟲鼠的開支；及

 (d) 重新整理該第 47條，並以其他方式對該條作雜項
修訂。

8. 草案第 6條在《主體條例》加入新訂第 VIA部，該部載有新訂
第 86E至 86H條。在該部中——

 (a) 新訂第 86F條訂定非法店鋪阻街罪行；
 (b) 新訂第 86G條賦權主管當局移走、檢取或扣留懷

疑構成非法店鋪阻街的物品；及
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 (c) 新訂第 86H條賦權主管當局沒收和處置被檢取的
物品歸特區政府所有，以及訂定向該物品的擁有人
歸還該物品或對其擁有人作出補償的機制。

9. 草案第 7及 8條分別修訂《主體條例》第 104C及 104E條，以
賦權主管當局移走非法展示或張貼的招貼或海報的展示設備。

10. 草案第 9條在《主體條例》第 126條中加入新訂第 (5)款，而
草案第 10條在《主體條例》加入新訂第 126A條，以加強獲主
管當局授權的公職人員進入某些地方的一般權力。

11. 草案第 11及 12條對《主體條例》附表 1及 3作出相關及雜項
修訂。

12. 草案第 13條修訂《主體條例》附表 9，以調整某些與環境衞
生有關的罪行的罰則，以及就新訂第 86F條下的非法店鋪阻
街罪行指明罰則。

第 3部——對《定額罰款 (公眾地方潔淨及阻礙 )條例》(第 570章 )
的相關修訂

13. 草案第 14及 15條對《定額罰款 (公眾地方潔淨及阻礙 )條例》
(第 570章 )作出相應修訂。

	 (c)	 the new section 86H empowers the Authority to 
forfeit or dispose of the articles so seized, and 
provides for a mechanism for returning the articles 
to, or for compensating, their owners.

9.	 Clauses 7 and 8 amend sections 104C and 104E of the principal 
Ordinance respectively to empower the Authority to remove the 
display equipment for bills or posters that are unlawfully 
displayed or affixed.

10.	 Clause 9 adds a new subsection (5) to section 126 of the 
principal Ordinance, and Clause 10 adds a new section 126A to 
the principal Ordinance, to strengthen the general powers of 
entry of public officers authorized by the Authority.

11.	 Clauses 11 and 12 make related and miscellaneous amendments 
to the First and Third Schedules to the principal Ordinance.

12.	 Clause 13 makes amendments to the Ninth Schedule to the 
principal Ordinance to adjust the penalties of certain offences 
relating to environmental hygiene and to specify the penalty for 
the offence for unlawful shopfront extensions under the new 
section 86F.

Part 3—Related Amendments to Fixed Penalty (Public Cleanliness and 
Obstruction) Ordinance (Cap. 570)

13.	 Clauses 14 and 15 consequentially amend the Fixed Penalty 
(Public Cleanliness and Obstruction) Ordinance (Cap. 570).
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